DANIEL CAPÍTULO DEZ

Em Dan. 10:1: “No terceiro ano de Ciro, rei da Pérsia,” uma palavra (dābār) foi revelada a Daniel, “cujo nome é Beltessazar;” e era verdadeira a palavra (ha dābār) e o exército grande (e uma guerra grande); então, considerou (û bîn)  junto com a palavra (’et-hadābār) mas não compreendeu (wô bînâh lo) à aparência (visão) - (ba mare’eh).

No terceiro ano de Ciro, o profeta Daniel já não exercia nenhuma função publica, pelo menos oficialmente no Império Medo-Persa. 

“Daniel continuou até ao primeiro ano do rei Ciro”. (Dan. 1:21 – ARA).

“Daniel, pois, prosperou no reinado de Dario e no reinado de Ciro, o persa”. (Dan. 6:28 – ARA).
Um detalhe fundamental desse verso é: “mas não compreendeu (wô bînâh lô) à aparência (visão) - (ba mare’eh)”.

“…” – (lô) - “1 Sm 2.16; 20.2 …”. - (KIRST, Nelson; KILPP Nelson; SCHWANTES, Milton; RAYMANN, Acir e ZIMMER, Rudi.  DICIONÁRIO Hebraico – Português e Aramaico – Português. 10ª ed. São Leopoldo – RS, Editora Sinodal; Petrópolis – RJ, Editora Vozes, 1999. p. 109.).
Agora, veremos como foi traduzido 1Samuel 2:16 nas principais Versões em Português:

“Se lhe respondia o homem: Sem dúvida, logo há de ser queimada a gordura e depois toma quanto desejar a tua alma; então ele lhe dizia:” (lô)  “Não hás de dá-la agora; se não, à força a tomarei”. (AVR);

“Se o ofertante lhe respondia: Queime-se primeiro a gordura, e, depois, tomarás quanto quiseres, então, ele lhe dizia:” (lô) “Não, porém hás de ma dar agora; se não, tomá-la-ei à força” (ARA);

“E, dizendo-lhe o homem: Queimem primeiro a gordura de hoje, e depois toma para ti quanto desejar a tua alma, então, ele lhe dizia:” (lô) “Não, agora a hás de dar; e, se não, por força a tomarei” (ARC);

“E se aquele homem respondia: ‘Primeiro queime-se, a gordura, e depois tira o que quiseres’, ele dizia:” (lô) “‘Não, ou me dás agora mesmo como disse, ou tomarei à força”.

Agora, veremos como foi traduzido 1Samuel 20:02 nas principais Versões em Português:

“E ele lhe disse:” (lô chālîlâ) “Longe disso! não hás de morrer. Meu pai” (lô) “não faz coisa alguma, nem grande nem pequena, sem que primeiro ma participe; por que, pois, meu pai me encobriria este negócio? Não é verdade” (AVR);

“Ele lhe respondeu: Tal” (lô) “não suceda; não serás morto. Meu pai” (lô) “não faz coisa nenhuma, nem grande nem pequena, sem primeiro me dizer; por que, pois, meu pai me ocultaria isso? Não há nada disso” (ARA);

“E ele lhe disse: Tal” (lô) “não seja; não morrerás. Eis que meu pai” (lô) “não faz coisa nenhuma grande, nem pequena, sem primeiro me dar parte; por que, pois, meu pai me encobriria este negócio? Não é assim” (ARC);

“Ele lhe respondeu:” (lô chālîlâ) “longe de ti tal pensamento! Tu não morrerás. Meu pai” (lô) “não empreendeu coisa alguma, importante ou não, sem confiá-la a mim. Por que ocultaria tal plano de mim? Impossível” (BJ).

Portanto, em Dan. 10:1, mais uma vez é dito: “mas não compreendeu (wû bînâh lô) à  aparência (visão) - (ba mare’eh)”.
Em Dan. 10:7: “Só eu, Daniel”, estive junto à visão (’et-hamare’â); “os homens que estavam comigo” nada viram junto à visão  (’et-hamare’â), “não obstante, caiu sobre eles grande temor, e fugiram e se esconderam”.

Em Dan. 10:8: “E eu fiquei, à parte, e contemplei (examinei, inspecionei, investiguei; contemplar, observar, presenciar, assistir; comprovar, reconhecer,etc.) junto a visão (’et-hamare’â), essa grande. Não restou força em mim; o meu rosto mudou de cor e se desfigurou, e não retive força alguma”. 

“... [Q. ... 1 ...,  ...

Q. Ver, como capacidade visual. Sentido genérico, indiferenciado; sentido diferenciado e qualificado; sentido translato. Sentido genérico. Diferencia-se segundo um processo: atividades referentes ao ver: examinar, inspecionar, investigar, reconhecer, procurar; o momento inicial da percepção: perceber, descobrir, divisar, avistar, distinguir, notar, advertir, inteirar-se, dar-se conta, constatar, encontrar; ação durativa: olhar, contemplar, observar, vigiar, presenciar, assistir; resultado ou conclusão: comprovar, apreciar, averiguar, reconhecer, contar com, ser testemunha. Sentido qualificado: prestar atenção, atender, cuidar, visitar, mostrar consideração, aprovar, escolher, prover. Sentido translato: sentir, escutar, gozar, desfrutar, sofrer, passar, provar, experimentar. Sin. E associados: ...” – (SCHÖKEL, Luis Alonso, o autor do DICIONÁRIO BÍBLICO HEBRAICO PORTUGUES. 1ª Ed. São Paulo – SP, Editora PAULUS, 1997. pp. 596-597.).

Mais uma vez o profeta Daniel diz que ficou fraco por causa da visão (hamare’â).

Em Dan. 10:14: “Agora, vim para fazer-te entender o que há de suceder ao teu povo nos últimos dias” (be ’achărît hayā); “porque a visão” (chāzôn) “se refere a dias ainda distantes”. (ARA).

Agora, podemos perceber claramente e distinguir o que foi dito em Dan. 9:21-23:

Em Dan. 9:21: “E Falava eu, digo, falava ainda na oração, quando o homem (wehā’îsh) Gabriel, que eu tinha observado na minha visão (be chāzôn) ao princípio, veio rapidamente, voando, e me tocou à hora do sacrifício da tarde”.

Aqui, nesse verso, o profeta Daniel, faz uma referência direta à visão que tivera no capítulo 8.

Em Dan. 9:22: “Quando veio instruir-me; então, falou comigo e disse: Daniel, agora, saí para fazer-te entender o sentido”. 

Em Dan. 9:23: “No princípio das tuas súplicas, saiu a ordem (dābār), e eu vim, para to declarar, porque és mui amado.” (ARA). Então, (atenta para) considera (û bîn), à palavra (a fala, o discurso; etc.)  e compreende (we hābēn) à (na) aparência (visão) - (ba mare’eh)”.

Então, dito isso, o anjo Gabriel começou a explicar “à (na) aparência (visão) - (ba mare’eh)”, que começa em Dan. 9:24 e vai até 9:27.

No entanto, neste verso, Dan. 10:14, o anjo Gabriel, afirmou que veio declarar ao profeta, o que iria acontecer ao povo Judeu, “nos últimos dias”. E na última parte do verso é dito: “Porque a “visão” (chāzôn) “se refere a dias ainda distantes”. (ARA).

Em Dan. 10:16: “E eis que uma como semelhança dos filhos dos homens me tocou os lábios; então, passei a falar e disse àquele que estava diante de mim: meu senhor, por causa da visão” (ba mare’â) “me sobrevieram dores, e não me ficou força alguma”. (ARA).

Mais uma vez, o profeta Daniel afirma que “por causa da visão” (ba mare’â) “me sobrevieram dores, e não me ficou força alguma”.

Depois do acontecido, a partir de Dan. 11:2, o anjo Gabriel começa a narrar, ao profeta Daniel, os acontecimentos proféticos, que iriam dos dias dele, “até o tempo determinado do fim - ‘ad-‘ēt qēts”. (Dan. 12:9).

A expressão “tempo determinado do fim” é encontrada nas seguintes passagens de Daniel: Dan. 8:17; 11:35 (‘ad-‘ēt qēts – até o tempo determinado do fim); 11:40 (wû be ‘ēt qēts – Então, no tempo determinado do fim); 12:4 (‘ad-‘ēt qēts – até o tempo determinado do fim); 12:9 (‘ad-‘ēt qēts – até o tempo determinado do fim).

PAGE  
79
LTJ/130502      josielteli@hotmail.com                               2ª Impressão Corrigida e Ampliada


